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REFERENCE.

U N I T E D N A T I O N S Wi® N A T I O N S U N I E S
(XXVII.7)

5. N.Y, 1OO17

C.N.148.1993.TREATIES-4 (Depositary Notification)

UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION
ON CLIMATE CHANGE

CONCLUDED AT NEW YORK ON 9 MAY 1992

ACCEPTANCE OF THE PROPOSED CORRECTIONS AND TRANSMISSION OF THE
RELEVANT PROCES-VERBAL

The Secretary-General of the United Nations, acting in his

capacity as depositary, and in reference to depositary notification

C.N.429.1992.TREATIES-7 of 19 February 1993 concerning proposed

corrections to the original of the above-mentioned Convention and to

the certified true copies thereof, communicates the following:

On 20 May 1993, that is within the period of 90 days from the

date of the above-mentioned depositary notification, no objection was

raised to the proposed corrections.

Consequently, the Secretary-General has effected the said

corrections in the English text of the original of the Convention as

well as in the certified true copies thereof. The relevant

proces-verbal of rectification is transmitted herewith.

12 July 1993

t

Attention: Treaty Services of Ministries of Foreign Affairs and of
international organizations concerned



UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION
ON CLIMATE CHANGE

CONCLUDED AT NEW YORK ON 9 MAY 1992

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE
ORIGINAL OF THE CONVENTION

CONVENTION-CADRE DES NATIONS UNIES
SUR LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES
CONCLUE A NEW YORK LE 9 MAI 1992

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE
L'ORIGINAL DE LA CONVENTION

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS,
acting in his capacity as depositary of the
United Nations Framework Convention on
Climate Change, concluded at New York on
9 May 1992,

LE SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, agissant en sa qualite de
depositaire de la Convention-cadre des
Nations Unies sur les changements
climatiques, conclue a New York le 9 mai
1992,

WHEREAS it appears that the original of the
Convention contains a number of inaccuracies,

WHEREAS the corresponding proposed
corrections were communicated to all States
concerned by depositary notification
C.N.429.1992.TREATIES-7 of 19 February 1993,

WHEREAS at the end of a period
of 90 days from the date of that
communication, no objection had been
notified,

HAS CAUSED the corrections indicated in the
annex to this Proces-verbal to be effected in
the original of the Convention, which
corrections also apply to the certified true
copies of the Convention established on
1 July 1992.

IN WITNESS WHEREOF, I, Ralph Zacklin,
Director and Deputy to the Under-Secretary-
General in charge of the Office of Legal
Affairs, have signed this Proces-verbal at
the Headquarters of the United Nations,
New York, on 22 June 1993.

CONSIDERANT que 1'original de la Convention
comporte un certain nombre d'inexactitudes,

CONSIDERANT que la proposition de
corrections correspondantes a ete communique
a tous les Etats interesses par notification
depositaire C.N.429.1992.TREATIES-7 du
19 fevrier 1993,

CONSIDERANT que dans le delai de 90 jours a
compter de la date de cette communication,
aucune objection n'a ete notifiee,

A FAIT PROCEDER dans 1'original de la
Convention auxdites corrections telles
qu'indiquees en annexe au present proces-
verbal, lesquelles s'appliquent egalement a
exemplaires certifies conformes de la
Convention etablis le ler juillet 1992.

EN FOI DE QUOI, Nous, Ralph Zacklin,
Directeur et Adjoint du Secretaire general
adjoint charge du Bureau des affaires
juridiques, avons signe le present proces-
verbal au Siege de 1'Organisation des Natio
Unies, a New York, le 22 juin 1993.

/

/pfyjfrkAz.
RalpnZacklin
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j+t*!* L-N' jl̂ MI uOJtl (.>i3> . > Y 1 jUfl J-, \ Sĵ JI ̂  »•>*, L__^JUI>LW JUS^YI yj ̂ Ij-J» l̂ 4̂ UI
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RECTIFICATIONS DU TEXTE FRANCA1S
DE LA CONVENTION-CADRE DES NATIONS UNIES

SUR LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES
(Copie certlfiee confonne (XXVII.7) juillet 1992)

Article 4.1(b), derniere Ilgne:

remolacer "voulue" par "approprite".

Article 4.1(c), slxieme Ilgne:

remplacer "en particulier" par "y compris".

Article 4.1 (f), troisieme ligne:

remplacer "dcologiques" par "environncmentales".

Article 4.2(a), cinquieme ligne avant la fin:

remplacer "...1'action mondiale entreprise pour..." oar
"... 1'effort entrepris a 1'echelle mondiale pour..."

Article 4.2(b), huitieme ligne:

remplacer "en vue de" jai "dans le but de".

Article 4.2(e) (II), deuxleme a quatrieme lignes:

lil§"... pratiques qui encouragent des activites tlevant le niveau des emissions anthropiques
de gaz a effet de serre oon rdglementees par le Protocole de Montreal a un niveau
sup6rieur a celui ou il serait autrement."

Article 4.3, cinqaiene a neavieme lignea:

lire "Ik fournissent egalement aux pays en d^veloppement Parlies, notammenl aux fins de
transferts de technologic, les ressources financieres en question, qui leur sont necessaires
pour couvrir la totaliti des couts supplimentaires convenus entraines par I'applicalion des
mesures visees au paragraphs 1 du present article et...".

Article 4.8(g):

lire "Les pays ayant des ecosystemes fragiles, notammenl des ecosystemes montagneux;..."

Article 10.1, deuxieme ligne:

remplacer "... la Conference des Parties a assurer I'applicalion et le suivi dc la..." par "...la
Conference des Parties a suivre et evaluer I'applicalion effective de la..."

Article 11.1, premiere ligne:

remplacer "Le mecanisme" par "Un mecanisme".

Article 11.1, cinquieme ligne: .

remplacer "d'agremenf par "d'eUgibilit6".
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Article 11.3(d), premiere ligne:

remolacer "Le calcul" par "La determination".

Article 12.4, premiere a troisieme lignes:

lire "Les pays en dtveloppement Parties pourront, sur une base volontaire, proposer des
projets a financer, incluant les technologies, les materiaux, 1'equipement, les techniques
ou les pratiques spgcifiques qu'il faudrait pour les..."

Article 12.4, cinquieme et sixieme lignes:

lire "... suppllmentaires de ces projets, des progres escomptes dans la reduction des
emissions et dans Faugmentation de 1'absorption des gaz a effet de serre ainsi qu'une
estimation des..."

Article 12.6, quatrieme ligne:

remplacer "... rdvisera au besoin..." par "... pourra au besoin revoir..."

Article 14.3 denxieme ligne:

raiouter "propres" entre "...ses" et "termes...".

Article 14.6, derniere ligne:

remplacer "... pr^sente..." par "...6met..."

Annexes 1 et 2:

raiouter *6conomique" entre "Communautfi" et "europeenne".



RECTIFICACIONES AL TEXTO EN ESPANOL DE LA
CONVENCION MARCO DE LAS NACIONES UNIDAS

SOBRE EL CAMBIO CL1MAT1CO
(Copia certlficada conforme (XXVII.7) julio 1992)

Section preambular, pagina 3, septimo parrafo, quinta linea:

Reemplazar "tomando en cuenu" por "teniendo en cuenta".

Artfculo 1.9, segunda y tercera Ifneas:

Reemplazar "gas de invernadero" por "gas de efecio invernadero".

Articulo 3.2, primera linea:

Reemplazar "Deberfan tomarse plenamente en cuenta" por "Deberian tenerse
plenamente en cuenta".

Articulo 3.3, qninta linea;
Articulo 3.4, quinta linea; y
Artfculo 4.1(b), tercera Ifnea:

Reemplazar 'tomando en cuenta" por "teniendo en cuenia".

Artfculo 4.1(e), tercera linea:

Reemplazar "ordenaci6n de las zonas coster as" por "gesti6n de las zonas coster as".

Artfculo 4.2(a), dnodecima linea:

Reemplazar "tomando en cuenta" por "teniendo en cuenta".

Articulo 4.3, sexta Ifnea:

Reemplazar "los" entre "proporcionaran" i "recursos" por "tales".

Articnlo 4.5, primera linea:

La fraaa introdiietoria debe laerse: "Las Partes quo son paises desarrollados

Artfculo 5(a), quinta Ifnea; y
Artfculo 7.2(c), tercera Ifnea:

Reemplazar "tomando en cuenta" por "teniendo en cuenta".

Artfculo 11.1, sexta linea;
Articulo 11.3(a), tercera linea; y
Artfculo 11.3(b), tercera Ifnea:

Reemplazar: "crilerios de aceptabilidad" por "criterios de eligibilidad".
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Articulo 11.4, tercera linear

Reemplazar "tomando en cuenta" por "teniendo en cuenia".

Articulo 12.1(c), tercera linea:

Debe leerse: "...con inclusidn, si fuese factible, de dates pertinentes..."

Articulo 12.5, prim era linea:

La frase introductoria debe leerse: "Cada una de las Paries que sea un pais
desarrollado..."



C.N.148.1993.TREATHS-4 (Annex 2)

UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION
ON CLIMATE CHANGE

CONCLUDED AT NEW YORK ON 9 MAY 1992

Arabic Text:

: V j \ olaa>Jf

• 'V*-**1" j "JUJVI" Ĵ JGMJ o*» M
tf^L^i3VI" iliuJ £JAJ

Chinese Text;

»#i«
&*ttiir 5**Bf^*B3Nt'<fefr>>.

English Text;

Annexes I and II - Add "Economic" between "European" and "Cotitunity".

French Text:

Annexes 1 et 2:

raiouter "economique" entre "Communaut6" ej. "europdenne".

Russian Text;

ripMnoxeHMH l M 2:

BcraenTb cnoeo "aKOHOMMHecKpe" Mexny cnoeaMM "EeponeiicKoe" M
"coobmecTBo".

^Danish Text:

Annexes I y II: Anadir "Economica" entre •"Cotunidad" y "Europea",



C.N.148.1993.TREATIES-4 (Annexe 2)

CONVENTION CADRE DCS NATIONS UNEES
SUR LKS CHANGD4CNIS CLIMATIQUES

CONCLUE A NEW YORK LI 9 MAI 1992

T«xte arabe :

: V j V 6U*>Ji

• VJ-w*'" j "jujvi" ,^jikj ̂  "^Uiivi" itjj s>-

Texte chinois :
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Texte anglais :

Annexes I and II:

Add "Eoonondc" between "luropean11 and "Connunity".

Texte frangais :

Annexes 1 et 2:

raiouter 'iconomique" entre 'Communautd" £t "europienne".

Texte russe :

PpkinoxeHnw 1 H 2:

BcraenTb cnoeo "3KOHOMHMecKoe" Mexny cnoeaMM "EeponePicKoe11 M
"coobtuecTBo".

Texte espagnol :

Annexes I y II : Anadir "Eoonfinica" entre "Conunidad" y "Europea".
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C.N.436.1993.TREATIES-12 (Depositary Notification)

UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION
ON CLIMATE CHANGE

CONCLUDED AT NEW YORK ON 9 MAY 1992

CORRIGENDUM TO DEPOSITARY NOTIFICATION C.N.148.1993.TREATIES-4
OF 12 JULY 1993

The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity

as depositary, communicates the following:

In the annex attached to C.N.148.1993.TREATIES-12 of 12 July 1993,

the arabic text should be corrected to read as follows:
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15 December 1993

t*
Attention: Treaty Services of Ministries of Foreign Affairs and of

international organizations concerned
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